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De Callimacho , vo /xoov poeta .
Quum eorum carminum , quae a Graecis »opoi vocata ad deos celebrandos canebantur , nullum

adhuc notum esset , eorum compositio non satis perspicua fuit. Nam quamquam ea in partes septem ,
quae eTra,px &, /* eTi* p % * , * d/ra,Tpo7r « , yt* ETc(,K * T * T^ 07r * , ö/* <£ * Ao ?, <r <ppa.y (s , smXoyog fuerint , divisa esse Pollux
in Onomast . IV . , 66 commemorat , tarnen quaenam poetae in partibus singulis dixerint bis nominibus
solis adeo non potest concludi , ut Vestphalius ( Catull ' s Gedichte in ihrem gesch . Zusammenhange
p . 74 , Prolegg . zu Aeschylus p . 75 ) duas partes , quae /teTAXÄTATpoxaet ö/ ußaXo ; vocantur , trans -
ponendas esse suspicatus sit , ita ut omphalos septem partium media fuerit . Manifestum autem est ,
vofxw compositionem recte eognosci non posse , nisi ex ipsis ejus modi carminibus . Itaque magni
momenti sit , si hoc carminum genus non deperditum esse ostendi possit . Quod nuper in threnis
Iliadis libri XXIV . indicavit Peppmuellerus libello , qui inscriptus est „ lieber die Composition der
Klaglieder im vierundzwanzigsten Buch der Ilias , Halle a . / S . 1872 . " Longum est , hie de illorum
cantuum compositione judicare , itaque confestim ad id progredior , ut hoc carminum genus a Calli¬
macho adhibitum et nobis servatum esse significem . Fundamentum autem huic dissertationi est
contextus a Schneidero in Callimacheis Lipsiae 1870 restitutus , neque editio Meinekii Berolini 1861
neglecta est .

Sunt autem Callimachi carminum traditorum tria , in quibus septem vopov partes apparent ,
hh . in Apoll . , Cerer . , lav . Miu . , unum , in quo quinque partes exsistnnt , h . in Jov . Sed ad hymnum
in Ap . traetandum accedamus .

I . Hymnus in Apollinem .
Hüne hymnum in Ap . legentibus quatuor partes majores oecurrunt , quarum prima usque

ad vs . 16 pertinens prooemium complectitur , seeunda inde ad vs . 31 patens transitum continet ad
partem tertiam et praeeipuam , quae usque ad versum 104 porreeta parte extrema excipitur
( vss . 105 — 113 ) . Sed jam singula tractemus .

Indiciis enim Apollinis adventus vss . 1 — 5 prolatis poeta vss . 6 — 8 ad deum aeeipiendum
et fliem festum cantu et choro accineto solemniter celebrandum adhortatur . Neque vero ei , qui
animis piis deum exceperint , praemiis carebunt ; nam cum omnes boni , qui eum viderint , magni
erunt ( vss . 9 — 11 ) , tum pueri cantu et saltatione ad nuptias et senectutem pervenient et urbem
incolumem servabunt Cvss . 12 - 16 ) . Itaque in proöemio dilueide duae partes distingui possunt ,
quarum in priore dei adventus et apparatus festi describuntur , in posteriore apparatuum causa
additur . Sunt autem divisae illa in vss . 5 + 3 , haec in vss . 3 -*- 5 . Quae quum ita sint , non
dubito , quin in hoc proöemio partes nomi antiqui duae priores , quae l -Kttpx ^ et [Aera.px & vocantur ,
exstent . Sed si hujus hymni argumentum persecuti erimus , etiam aliae quinque nomi partes elucebunt .

Nihil enim a puerorum choro canendum esse , nisi Apollinis laudem , parte seeunda com -
memoratur . Atque etiam haec duabus particulis constat . Omnia enim alia , si Apollinis cantus
audiatur , obticescere debere , versibus 17 — 24 poeta eloquitur , cujus causae vss . 25 — 31 adjiciuntur .
Initia vero harum particularum versibus singulis notata sunt ,

vs . 17 eufpvifA.en ' Ätovre ? iii ' ' AttoXKuvo ^ doidy ,
vs . 25 (V, $ (pßzyyeo-Öe- x.a,x.ov /u.a.x.dpe <ririv epifatv .
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Quos ter bini versus sequuntur . Obstare quidem videntur tres versus 22 — 24 responsioni exactae .
Sed si notiones ter repetitas irer/His, & epo ; A <9o ?, ^ cLp^ oipov et enunciationemmolestam atque inusitatam
öiCvpov Tt ^ ctiveiv cousidero , haud scio an hie versus omnino delendus sit . Minime vero Schneider »
assentiri possum , qui „ post vs . 23 quaedam excidisse , quibus Callimachus dixerit , Nioben deos
quibuscum certaverit fecisse fjuLpy. a.pov ävri ywaiKos , " putat , quia „ quod mox ineuleet poeta , ne quis
cum diis certet , id minus abrupte inferatur , adeo ut vix intelligi possit , cur poeta dixerit . " Recte
quidem , si verba hakov [A.a. x.<£ps <r <nv epCCetv ad Nioben referuntur , sed potius causa , cur ea sola , quae
grata sint Apollini , canenda sint , iis addi mihi videtur ; est enim , quod is , qui aliud quiequam
atque Apollinem canit , contra dei voluntatem agit , ergo cum deo certat . Itaque ante vs . 24 nou
lacuna statuenda est , sed versus ipse interpolatoris esse videtur . Quo sublato nihil est , quod ordinem
perturbet . Post unum vs . 17 ter binis versibus , ubi primum Apollinis cantus ineeperit , pontum
silere , Thetidem filii amissi querelis desistere , Nioben luctum differre narratur ita , ut haec figura
evadat : 1 . 2 . 2 . 2 . Neque aliter particula seeunda composita est . Nam versu 25 praemisso tres
causae , cur puerorum cantu Apollo celebrandus sit , ter binis versibus eduntur , prima quod deo et
rege volentibus aliquid omittere difficile est , seeunda quod pueris , si grata cecinerint , deus praemia
tribuet , tertia quod Apollinis virtutes tarn praeclarae et egregiae sunt , ut cani facile possint .
Habemus igitur duas particulas respondentes et quidem eodem loco , quo sunt in nomo K *T * Tpo7rct
et . / ArT£t >C* T « ,T/)07r * .

Sed postquam poeta in eis cantibus , quibus Apollo celebretur , eum solum laudibus eft'erendum
esse dixit , exclamatione in vs . 31 tU m> ov pia, & o?ßov deföoi ad partem prineipem a vs . 32 usque
ad vs . 104 pertinentem , qua dei virtutes insignes et facta splendida describuntur , apte traducit .
Neque vero quin Callimachus hie quoque vo /ut-w poetas , a quibus haec pars ofx <fraXo <; vocata est , imi -
tatus sit , mihi quidem dubium est , atque discedet , credo , in sententiam meam , quieunque hujus
partis argumentum perlegerit . Concedent autem omnes , vss . 32 — 46 , quibus figura et habitus ,
pulchritudo et Juventus aeterna , artes dei praedicentur , a sequentibus , quibus quae a deo egregie
facta sint , attingantur , sententiae causa segregandos esse . Atque etiam haec particula arte mirifica
divisa est . Quidnam nobis primum in homine se offert ? Habitus et figura . Itaque prioribus quatuor
versibus 32 — 35 Apollinis chlamydis , fibulae , lyrae , arcus , pharetrae , calceorum mentio fit . Sed
a vestimento oculi ad formam dei ipsam convertuntur , et dei pulchritudo , Juventus aeterna , genae
barba carentes , comae de humeris venuste fluitantes tribus versibus sequentibus 36 — 38 describuntur ,
atque eodem versuum ( 39 — 41 ) numero , quanta copia et quanta ubertas undique panacea ex comis
defluente dispergantur , explanatur . Restant quinque vss . 42 — 46 deum artium inventorem celebrantes .
Quoram vs . 44 & o(ßw yöip x * < to ^ ov s -rrnpeTrsTctt neu dot ^r, a Ruhnkenio ( Epist . Crit. II .. p . 13 ) pro
spurio ejeetus est , et confidenter eum damnatum esse , Blomfieldus assentitur . Qui versus quam -
quam per se ipsum nihil offensionis praebet , tarnen inanis vs . 43 repetitio est : atque etiam Ernestus ,
quamvis tueatur versum , tarnen non modo nihil desidei -ari , si absit , sed etiam orationem venustiorem
sibi futuram videri confitetur . Neglecto igitur hoc vei-su quatuor dei artes sagittandi , cantandi ,
vaticinandi , medendi quatuor versibus celebrantur . Quae quum ita siut , vss . 32 — 46 hoc modo
ordinati sunt : 4 . 3 . 3 . 4 .

Neque vero vss . 47 — 104 , quibus facta dei egregia narrantur , symmetria carent ita , ut
vss . 55 — 96 versibus octonis , in quibus argumenti similitudo est , circumeludantur . Namque versus
octo 47 — 54 , quibus Apollo pastor optimus laudetur , versibus octo 97 - 104 , quibus deus Pythonis
agrorum populatoi' is uecator celebretur , consulto et venuste oppositos esse , nemo negabit . Cognoscitur
autem par harum particularum construetio eo , quod in utraque tres versus quasi prooemium quinque
versibus excipiuntur . Videas , quaeso , vss . 47 — 54 :



Q>otßov xou No /aiov x,tx.\ y <rKOfAev s ^ hi khvov ,
e£oV ett ' ' AfJi (ppv <TTu 'CtvyniS 'its srpe <pev Titttovs ,
♦jioVöU Uff ' €/3WT < X.EKCt,\JfA,EVOS ' A ^ /AYJTOIO.

petoi Jte ßovßoo -tov tsXeSoi TrXiav , ovoe x.ev ouyes
äsvotvTO ßpe <peoov ivifAYiXa .S'sg , yiriv ' AtoWwv
ßocxo [/ . & ■>)<; ä (p8a ,\ [A.ov zisyy & yiv ov & ' <Lyct, \ a,xTis
oties ovF a,x.v $ oi , Trcifra. t $e ksv eUv virapvoi .
y\ (Je jce [X.ovvaToxog $ i$ v /a.yitox.os <* n/ / <* yevoiTO .

et V88 . 97 — 104 :

m I») ■KOLlYl W CMOVOfAeV , CtlVEKCt TOVTO

AgAt /joV TOI TTpCOTUTTOV E(pV [AVlOV evpETO XcbOf,
t /tos kmßoXtyv xpvvtuiv kitt $eiwn) <ro to£uv .

UvÖoü toi KATtovTt rvv ^vTeTo froufz -ovias (hip ,
(ttVOg CHptS ' 70V fAEV 01) x & Tw &pe <; * XXov E7r ' CtWlf
ßatäuv wxvv binov ETryiv7Yi <rs $e K (to (

iyi h\ ircuriov , Tel ßeKog ' ev $v o~e jM\Tqp
yetvart * oLoro-YiTYipa . ' to Pefeeri xeiSsv deifof .

flis igitur versibus octonis pars tota arcte conjungitur . Sed priusquam de compositione versuum
immissorum dicam , pauca ad vss . 58 — 64 , qui depravatissimi videntur esse , adjicienda sunt . Quae
corruptelae criticos non fugerunt , sed veriti sunt , ne malum funditus exstinguerent . Versum 64
ejiciendum esse , censent Ruhnkenius (Epist . Crit . II . , p . 139 ) et Ernestus , ille quod hie versus nihil
nisi repetitio vs . 58 sit , et „ an quisquam , " inquit hie , „ vel dixerit 6ef/.eiKia, eyeipetv , vel id bene
dicatur , dubito . " Et Meinekius haec addit : „ Frequeos dicendi genus est eyetpuv % <Lp & K &, t * ^ ov, t «% oc ,
erigere , in altum educere , at fundamenta non eriguntur , sed jaciuntur , deprimuntur . " Rundem
autem virum doetum pro t * Trpwra. Oeixetkict in vs . hoc et 58 to irpSnav sSeSXtot , scribere voluisse , non
est probandum . Nam poeta deum templorum aedificatorem celebrare noluit , voluit oppidorum con -
ditorem , qui oppidorum fundamenta jacit , describere , ut in vs . 57 legitur : iajto ? & öepeiXia, Qolßos
v <p * tvei . Schneiderum quoque offendit vox syeipstv et edit speßeiv . Quamquam autem locis a viro
docto 1. a pag . 180 allatis efficitur , ut SepeiXict, spetöeiv dici possit , tarnen Ruhnkenii dubitatio , num
Callimachus ipse versum 58 eisdem fere verbis repetiverit , non sublata est , neque alium locum
genuinum , quo poeta hoc modo simillimo redeat , unde digressus sit , inveniri puto . Itaque vs . 64
non erat sanandus , sed delendus . — Sed si quis vss . 61 — 63 attente perlegerit , hie aliquid haerere
statin ) concedet . Audias , quaeso :

ö ^ ' ewXgjce ßuf / .ov ' AttoKKwv .
Aei /Aato fA.lv Kepcteaviv E$s6\ ia,, Ttrfee ' $t ßufxov
ex xepaoov , xepttovs Se istpfc vyreß & WsTO toi ^ ou ; .

„ Texit aram Apollo , fanum aedifieavit , aram struxit , parietes subjeeit . " Nemini , credo , arae aedi -
ficatio sie narrata perspicua erit . Itaque Meinekius pro vulgato sSeÖKio, edidit 6ey.iöxia,, et quum vox
irrfe a poeta jam in vs . 58 adhibita suspicionem movisset , mutavit in revfc . Etiamsi autem has
mutationes excepimus , nondum omnes difficultates sublatae sunt ; quare enim repetit poeta bttKsks
ßoofxov et in)£e vel teufe ßwpov ? üt uno verbo sententiam meam dicam , versum 62 interpolatoris
esse et evertendum esse puto . Quod si factum est , quam pulchre omnia procednnt : Diana affert
capita caprarum ,

ö ^ ' exXexs ßufA .ov ' AwoAXwc
ex xepduiv , xepaov ? 8e Ttept ^ vmßctKkeTO Tofoou ?.
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Sed jam ad propositum , ad versuum 55 — 96 compositionem redeamus . Nam si recte vss . 62 et 64
spurios esse suspicor , versibus tribus 55 — 57 Apollo oppidorum conditor et patronus , versibus
quinque ( 58 63 , deleto vs . 62 ) fuudamentorum jaciendorum praeceptor , quippe qui aram Ortygiae
aedificaverit , describitur . Firmatur autem sententia mea eo , quod versus octo 77 — 84 , quorum
argumentum simile est , etiam tribus et quinque constant . Hie enim vss . tribus 77 — 79 Apollini in
urbe Cyrene aram aedifieatam et sacrificium anniversarium , quo tauri caesi sint , a Batto institutum
esse , atque versibus quinque 80 - 84 reliquam anni partem deum eadem in ara sacris incruentis
eultum esse , poeta narrat . — Restant vss . 65 — 76 et 85 — 96 , quorum vss . quatuor 65 — 68 versibus
quatuor in extremo positis 93 — 96 respondent . Ulis enim Battum Apolline comite Libyam ingressum
esse et Cyrenen eondidisse , his incolas hujus urbis a deo muneribus amplissimis expletos et deum
ab iis maxime eultum esse illustratur . Cui autem his expositis mirum sit , etiam in vss . 69 — 76 et
85 — 92 tres quinque versibus excipi ? Schneiderus quidem in vs . 72 post rode irpururrov aliquid ex -
eidisse , quo Spartam nomen Carnei invenisse dictum sit , quia de solis nominibus agatur inde a
vs . 69 , putat . Tantum autem abest , ut de nominibus dei agatur , ut quomodo Apollinis Carnei eultus
in urbem Cyrenen translatus sit , dicatur , ad quod vss . tres 69 — 71 tradueunt . Itaque etsi to & in
vs . 72 corruptum est , tarnen uulla est causa lacunae ponendae . Versibus autem 69 — 76 ( 3 + 5 )
respondent vss . 85 — 92 ( 3 + 5 ) , quibus quantam laetitiam deus e Dorum saltationibus pereeperit ,
quum primum in Libycorum tinibus terapora sacri Carnei solemnia venerint , exponitur .

Postquam autem , quam mira arte omphalos compositus sit , ostendimus , ad eam partem
venimus , quae o-^ ayi ? vocata octo versus 105 - 112 complectitur . Idem igitur versuum numerus in
hac parte invenitur , atque in ea , quae g -na.px *> dicitur . Sed ordo versuum alius est : quum enim illic
compositio 5 + 3 poetae placuerit , ' <r <ppa. yi <; versibus 2 + 6 constat .

Particula autem , quae sictKoypk vocatur , in hoc hymno unum solum versum continet , quo
poeta deo invocato id , quod in parte praecedente molitus est , absolvit . Nam quum obtreetatores
poetae crimini vertissent , quod nulla carmina nisi exigua fingere posset , hac crirainatione in parte
priore repulsa hymnum his dictis terminavit :

o 8k Moü/jloi; , <i»' i 3 >$ ovo ? , evöa, veotro .
Sed quo melius compositio hujus hymni vel nomi artificiosa perspiceretur , textum a Schneiden)

1 . a . editum in voiu .au partes disposui .

OTov 6 rÜTToKKuvog ereirono 8ci (pvivo ? opm/fê,
ottt ^ oXov to y ,eXa,Öpov . eko .?, « t * ?, o <m ; dKnpog .
x.cä <5>f irov t * övpeTpa, kclKco 7: 081 QpoTßot; oipeurvei .
ov % opct & s ; eTTevevo-ev 0 AjjXjo ? yiSv t < (polvtfc

5 e ^ ewriwi ?, 0 8k kvkvos ev viepi x.& \ ov tiet8eL 5

ctUTOJ vvv Konop /̂ ie ? eLvAKkiveo -^ B irjha ,uv ,
aürcu 8k Khvit8e? 0 yetp ösos ovx. m y , (tx ,pqv .

S 01 8k veot ju.oX.Tryv te x.cu es X°P 0V svrvveoSe .

yi .srctq 'Xpt, .
uifokKuv ov TTAvri ty & eivzrcLi , ÄXX ' ow eirflXo ?.
0 ? [mv to% , y ,eya >g ovto ? 05 ovk ?8e, Xito ? exsivog .

3 ö '^ iöfxeS' S ' TLx.aepye , xcti eo-o-ofA.eS' ovttots KtroL

toO <& oißov tov ? 7rouSct <; sx uv g"!ri8vi /A.vi<rei,vrog,

10



— 5 —

ei reKeetv jMKkowt ya ,fj, ov itoXtyv re xvpeio~6a. i,
eo- cvfceiv Se io t£ (% o? eV ä,pxa . (oi <ri $ e/j .e $ \ oi $. 15

5 i\ya ,<r <LfMiv rovg 7r «,( <5ct ?, lice \ % eh \><; ovk et ' oLepyog .

KctTccT <? 07rd .

1 eü ^Mi/AEir ' Movres eV ' Aicohkuvos a ,oi $ jj .

evfpvifAe ? kcu ttövto ? . ote Khetowtv doifrot
2 y\ xtöcupiv Y) to ^ o., AvKupeo <: evcen, <f >otßov .

oväe Qhig ' A % iXvj * >c<vi^ jeta ( cukiva , fMiryp 20
2 07T7rOT ' W) 7T* HJ0V, ['») 7TM.t*iOV <MC0U <7?i.

Ktu ftev o St&Kpvosts cLvo\,ßa ,Kkera , i aJKyea, irerpos ,
2 o <rr <« eV< & pvyiYi Stepoc \ (Sog lo-rYipixrou . 23

1 t>5, ('n tpdeyyevde ' kolkov /u. a, K &pe <rviv epfCßtv . 25

o? /* * % £•!■« < jn.a,y.ct,pe (rcriv , lfA,w ßa . <rihr \ i /ML^ oiio '
' 2 OBTI ? E/AW SatTiX *)!, JCCU ' AlCoXXoOVl /JUbXßtTO .

tov p^ o^ oy awoXX &w , ote o / xaTcb (h ) y . ov cLeiSig
2 u /wirer Svvatcu y &p , licet A <( Sefyos vtoreu .

oü£ ' o X°P°S TCV <I>° ' 'j3 <»' « £ ' eV yU.ovov qyuetf dei <rec 30
2 lern y * p edv /mvog . -cU <tv o\> pect, & oißov * £<&) ( ;

Xpucrea , tÜicoKKwvi ro revthnov y\ i ' eicncopicU
*l re Kvpvi ro tW / a / a « to Avxt <oi > y\ te <f>o\,perpyi ,
XjpvrecL kcu t * iceSiKct, ' 7roXu %pu <ros ycip ' AicokKw ,

4 x.tu te xüXuxtecwo ? - Hvöwl x£ TeKfAYtpnto . 35

Ktu /xev äei xaXoc kcu dei vsW ovicore <f >oißou
dqkeicbtf oüÄ ' ottov 1 % } xy &os yXde ictt.pei. tug .

3 tu Äs ko /xcu övoevict icefrco Ketßovtriv ehtuot,.

oii Xiico ? ' AiroKkuvos ditoo ~it£ (pvQ- iv eÖetpcu ,
äXX ' aSJTYiv icäLvonteicLv . ev tune 'i Ä ' &> xev lueTvou

3 itpuKeg epaXe Tcitrwnv , dKYipiob tccmt ' eyevovxo . .

TE^ PTJ ^ clfA,^) lXol (f) Yig OV TK 10V0V , OTtTOV ' AvoXkUV
xeaioi ötTTeuTYjv eX * % ' dvepa ., xeTvoc dotSov ,
keivov Äs Sptoii xtu fxtXiVCW ex. Sie vv «t >oi )3ou

4 ' iviTpoi SsSobOKTtV dvti. B 'KYlTLV SetVATOlO .

^ oißov kou lSo /A.tov KiKhriQ -x.ofji.ev l %ert Ketvov ,

tfcp -t 1 lic ' ' Afuppviro - ui X̂ uykibtis erpetpev hcwovs .
3 qtöeov vir ' epurt KeKcatfA -evog ' ASfAYiioto .

peioi . Ke ßovßoriov -ceKeöot irXeov , ovSe Kev & iye <; 50
SevoivTO ßpetpeuv evi /ajjXchJs ? , r, triv ' AicoKKuv
ßoo- KO[A.evri <; . itpÖ^ XfMv eicr\ytx.yev ov & ' ciytLKtMvcec

40
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ofis ? ot) <$"' dMvQoi , irxtrcti oV xev eTev vxctpvoi .
5 »5 ^ e ke jaouvoTDjco ? &io\ >/A,y]Toxos alipa . yevoire .

<£>o(ßu (J ' eWojW.evoi ttoXicls S'ts/A.srprt 'rcivTO 55
AvSpuntOL ' <& o?j3o ? y « p * ei 7roXi£ (r <ri (ptKyfre ?

3 x.ti ^ OjU.ei'I)?, ctUTO ? (Je ÖEjUeiXi «. <& a7ßo <; v <f>aivet .

TET/JÄET*)? Tct TTpOÜTCt, 6efA,ElXlCt & 0 'lß0S ETfvfet
>ca.X *! sv ' Opruyiri irepr /iysog syyvöt Xtfxvvii.
Apre /At ? clypwavovira , xa ,pr]a.Ta, cvvex ^ alyuv 60

KuvÖiäcW (popseirxev , b (J'WXeks ßw /A-ov ' AiroXkwv 61
5 ix xepawv , xspaov ? <5e 7te^ i£ VTrsßaLWETo toi % ov $. 63

4 >o?]So ; xa ,\ ßa ,8vyetov Ifvtfi iroKtv i <ppa ,<TE B * ttw , 65
Kcii Aißvqv EtrioVn xopa .% liyjjtraro Ka , cZ,
^ E^ IO? olxlTTY\p , XOA. p *WfJLC<TE TEl̂ fiO. <Jfc'(T£ »V

■4 vifA.ETepoi ? ßctriXsurtv äei ^ Evopxog ' AttoXXwv .

üaroXXov , TroXkot <te Boyi $po [juov koXeoxhti ,
TToKkci Ss KXdpiOV TTCtVTY\ <}( TOI OVVOfA.0. TTOuXu . 70

3 cLVTap eyu Ka ,pvE ?ov efxoi ■Ka.Tpuiov outoj .

27T * /3T*I TOI , KcüpvsTs , To' <5e TTpUTiTTOV EOSÖXOV ,
S'EVTspov aZ Qypri , TpfrctTov ys fA.lv ao -ru Kvpvivric.
ex \x.Ev <te EitcCpTvis extov yivos O 'tS'nrQoa .o
yy & yE Oyipaiyv es cLttcxtio -iv ex (Se <rs & y,pw 75

5 ovXo ? ' A /sio-toteX »)? ' Avßvtntöi TrctpSiTo y <t (f .

S'el'fA.e hl toi /A.a,Xa, Kctkav dvdXTopov' ev $e ttoXvii
Byxe TE \ Etr(popiYiv ettet ^ ctioi ', vi evi 7toXXo <

3 VPTCLTWV TnirTOVVlV E7r ' iV;£IOl> W 0.V0. TCUOpOK

«5 1*1 ~K. CtpVEt£ 7roXl>XXlT£ , <TE10 $ E ßoöfXOl
AvösO . JJ. EV (pCpSOVO-lV EV ElO.pt , TÜTTO, 7TEp Upttl
WOIXlX ' (LyiVEVO- l ZE (f>VpOV TTVStOVTO? K/JOTJU,
% ei {A.cCTi ĝ e xpoxov q§ \jv ' ds ) $e toi o\ evo.ov irvp ,

5 OV$S TTOTE % ötCpV TtEptßo <TXETO, t OI.v8pa.Xa, T£ (/>/3*J.

tj p ' ixa .pni fXEya, <3>o?j3o ?, ote Zoonypeg ' Evuou ?,
ävspss wpx ,Y,(ra .vTa [a-eto , £ * v $ )tn Atßvtrirouf ,
TedfA, ia, t evte <r (f>iv KapvEidSs ? riXvSov üipa,t .
oi (S ' ou7rw 7rvtyYs <ri K.vpri ? eSvva .vTo TtE 'ha ,<r <ra , t

5 Aw ^ iee ; , Trvxivriv (5s va.Tra. tg A ^ iXiv Eva. tov .

TOV ? fXEV & V* £ ?$EV O.VT ) ?, Ep fr ''eTTE& I^ & TO V\) fJL̂ ) VI
ffT « ? E7TI MupTOUO"»)? Jt£|3AW <j£0 ? . *)% < XeO ^TA

3 ' T -̂ / fll ? Xa.TETtE <pVE, ßoUV O-IVIV EÜ /JU7TUX0I0 .

oü xejvou % opsi / Ef̂ E QewTEpov a.KKov ''AvoWcav ,
ovSe irokei too -' evei ^ ev i (pE \ o- t/A.a., Totrcr * Kv ^ >jy >},
[MooofA.Evo '; TrpoTE'pri ? dpiraxTvog . ovSe f/ .h auTt

4 BotTTnaiJcti ^ aijSoio tX / ov Öejv ctXXov etktäv .
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«1 ti ) Traojov « >cotiOyU .£y , ouvex * touto
AeX (^ o ? to ( 7rpuTi <rTov e (pv /A.vtov evpsTo haas ,
i \y , o <; e >t >i(SoX (Vjt' %j9U(tewv E7rsfreixvvo-o to %uv .

ThjSu TOI y. CLTtOVTlITVVVIVTSTO frot, tfA.OVtOS $ Yip,
cdvos Bfptg . tov fisv <m xa .T^va,psg aKKov sit 1 akhu
f&aKKuv ükvv oiotov sTtYiÜTrio-e frs Xaos

»i tt) TTCUYiOV, ISl PEÄO ? EU5V (TS fJLY\TVip
yeivar a,o (^(̂ »)T^ * • to d e£sti xsiaev astövi .

o <& 6ovo ? ' AiroWuvo ? eV ova/ rt XeLöpios sTttsv ,

100

105

oüx ebya.fA.cti tcv oiotfrov , o? oiiĉ ' oV * mvros astfrei .

rov & 6ovov Ü7ro /\Xuv wofri t ' yiKo . o' sv w <5e T ' «£ (7rev ,

' A (ro~uptov TroTO. fJi.o7o fA.eya ,g poos, « AXa to , TioXka.
\ vfA, a,Tct, yy ? XCU ttoWiov « £ ' u ^ atj o-vpfaTov ekx .it .
A ^ o? ^ ' oüx « tts 7rcu>ToV u & u $ (fyopeova- t fxsXto' wa. t,
o\,KK , »jfif xctöapji ts xcli cL?(,pa . ct,vTO <; dvepixsi

6 vifraxo ? l£ /'e^ s öXiyi ] X ( Q * ? , axpov clootov .

110

vs .

»

»
»
»

Unthoyos .
1 % & tps a. va.%, 0 frs Mupos , <V 3 <& $ ovog , evöot veono .

Postquam autem hae nomi partes argumento facto inventae sunt , hanc divisionem rectam
esse efficitur etiam eo , quod cujusque partis initium aut dei nomine aut exclamatione notatum est , ut

1 oioi' 0 TwiroKKttivoi sostTono frcuftvtvog 'opnvfe
9 Ct) TT0 \ /\ üOV OV TtOMTl <f) a,stvsTa, t .

17 SXHpYifAElT ' OLIOVTSC. Slf ' \ TToWoOV0 ? oiotfrr, .
25 \ t\ tfi <f> 6eyyeo - de .
32 ^ pU0-£* TCt>7T0 \ XwVI TO T ' svfrxiTOV *j T ^STTlTTOpTrig .

105 6 <& 8ovos ' AttoWoiIvos eV oua/n Xaöpto '; enrev .
113 % « ?/3E <M' * £ .

Neque vero solum initio cujusque partis , sed etiam in omphalo primo particulae cujusque versui
nomen aut cognomen dei signo est , ut in vss . 36 . 39 . 42 . 47 . 55 . 58 . 65 . 69 . 72 . 80 . 85 . 90 . 93 . 107 .
Eodem respicit vs . 97 , qui exclamatione $ tri -na-mov dxovoy, ev elucet . Etsi autem initia duarum parti -
cularum nomine dei ipso carent , tarnen in iis pronomen possessivum invenitur ,

vs . 77 frslfjie oe rot ftaXa , xaXov ävaxTopov .
„ 100 IIUÖW TOI XO.T10VTI <PJVY\V- STO froblflOVIOg $ Yip.

Denique ut vs . 50 commemorem , neque nomen , neque cognomen dei , neque pronomen possessivum in
eo exstat , sed in versu sequente et quidem eadem in enunciatione , cujus pars vs . 50 est , Apollinis
nomen non desideratur . Quum igitur partes singulae a poeta non solum argumento , sed etiam
forma exteriore significata sint , quis est , qui dnbitet , quin boc carmen quadripartitum sit et
1 ) eTra .pxcb et fjt.STO.pxa , 2 ) xa .Ta.TpoTra, et fjLSTO, xa .TaTpoTtoi, 3 ) 0/utxpa .Xog , 4 ) <r (ppa ,yts et emKoyog m eo in -
veniantur ? Sed simili ratione hymnus quoque in Cererem , ad quem nunc transeo , divisus est.

II . Hymnus in Cererem .
üt in ea parte hymni in Apoll . , quae snapxa vocatur , quibus solemnibus dei adventus

celebrandus sit , explanatur , sie in prioribus novem hujus bymni versibus , quomodo mulieres
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procedente calatho se gerere debeant , dicitur . Omnia autem hoc die Cereris festo vitanda esse ,
quibus in deae memoriam id tempus revocari possit , quo esuriens et sitiens ad filiam quaerendam
orbem terraruni pervagata sit . Itaque dea hoc die a mulieribus pinguis et frumento abundans
vocanda est ( vss . 1 — 2 ) .*) Sed quamobrem poeta , ut calathus humi , neve desuper a profanis aspi -
ciatur , postulat ? Existimo , quod , si quis calathum Cereris muneribus expletum desuper contueatur ,
is deae munera contemnere vel despicere videatur . Quid vero vss . 5 et 6 velint , recte a Schneidero
pag . 368 indicatur . Sunt enim solemnibus arcendae eae , quae jejunae sunt et quarum comae libere
vagantur , „ ne ejus temporis dea admoneatur , quo et ipsa jejuna per totam terram quaesiverit filiam
et dolore percita ob amissam filiam " comas dissolutas habuei' it . Similiter autem sacra vespera
agenda sunt , quia hoc diei tempus solum Cereri persuasit , ut biberet . Quae quum ita sint , ev <iupxj*
dividitur in vss . 2 . 4 . 3 :

vs . 1 — 2 = 2 Ceres pinguis et frumento abundans vocanda est
vs . 3 - - 6 = 4 Caerimoniae in pompa observandae describuntur .
vs . 7 — 9 = 3 Sacra vespera sunt agenda .

Sequitur m.£t */)% *, quae vss . 10 — 16 complectitur ; uamque hie sententiam novam proferri ,
uno versu 17 / * *} fj.vj t * Gt * Aeyw /Ag ?, * frctxpvov <* yaye Avioi " satis indicatum est . Quo spectet haec pars ,
recte a Schneidero pag . 370 his dictis significatur : „ Quum poeta monuisset calathum ne eas quidem
ceruere debere mulieris initiatas , quae jejunae essent et incomptae , hujus edicti ipse causam appo -
suit vs . 10 seq . , quod quum Ceres filiam quaereret , totum peragraret orbem jejuna et incompta . "
Tribus autem versibus 10 — 12 nari-at poeta , deam jejunam usque ad fines orbis terrarum extremos ,
ad solis occasum , ad ortum , ad Hesperidas pervenisse , quas Callimachus Aeschylum , Pherecydem ,
alios secutus ad Hyperboreas , ad septentrionem referre videtur , cf . Preller , Griech . Myth . ü . , 149 .
Sed quid dicit poeta versibus sequentibus ? Quum enim ex vs . 15 nihil nisi jp \; ^ ' « ri K &Kkt in
codieibus fidissimis supersit , probabile aliquid restitutu difficile est ; itaque lacuna a criticis diversis
diversis modis expleta est , quas conjeeturas hie praetermitto , quippe quae e Schneiden Callimacheis
peti possint . Mihi quidem emendationum allatarum nulla placet et quid de loco corrupto cogitem ,
dicam . Poeta enim postquam finium extremorum , ad quos dea vagaretur , tribus vss . 10 — 12 men -
tionem fecit , versibus sequentibus errores deae intra Mos fines aecuratius descripsisse videtur , ut
in hym . in Ap . 47 — 54 , ibid . 97 — 104 sententiam ternis versibus praemissam quinis amplifieavit .
Ut vero poeta eodem modo hie egerit , efficitur vss . duobus 13 et 14 :

Tpis [A, ev $yi foeßcLg ' AxeXwiov dpyvpoStva. v,
T0 <r <r * Ki Pdev & uv ttotcl /u-uv S7repcc <ra , i; excL <rrov

Fluvii igitur , quos dea transierit , commemoranturet Achelous , de quo plurimae fabulae inter Graecos
diffusae erant , seorsim dicitur . Neque vero solum fluvios , sed etiam terras vel urbes , quas dea
viserit , a Callimacho usurpatas esse puto , id quod versibus duobus factum esse potest , quorum prior
rph ^ ' « n x.* \ \ i, posterior ut vs . 14 ™ <r <rdx,t exorsus erit . Sed ut fluviorum unus , Achelous fabulis
ditissimus vs . 13 dictus est , sie in versu jp \ ? £ ' e7rj x.a.k \ i urbem fabulis ditissimam dietam esse veri -
simile est . Quae vero majore jure hie adduci potuit , quam Enna , Siciliae urbs , quo poetae poste¬
riores Proserpinae rapinam retulerunt ? Quae quum ita sint , a codice 0 nisi verba , sententia tarnen
Oallimachi recte tradita esse videtur

?pi $ fr ' e 'iri KcLKkLcrtYii vyi<tov ^pa,ju.eg o/A. (pa ,Kov Ewav

*) Injuria , ut mihi quidem videtur , in tb . 2 et 120 vox tradita mAvTpotpt a Dindorf. in Thes . Paris . VI .p . 1445
et a Schneidero , quem secutus est Meinekius , mutata est in TroXvTpiipe . Nam quomodo Ceres hoc loco TroXurps ^ of „ nutriens "
vocari possit, non intelligo ; sed potius Ceres pinguis ( ttoAutpo ^ o; ) Cereri esurienti ( aioraXt * in vs . 16 ) consulto a poeta
opposita est . Atque etiam vox •otau;u.e' äi/u,vo; vel otu ^ u^ ä »/«.»«» a Passovio ( cf. in lex . hanc vocem ) non recte videtur esse
translata „ viel Getreide spendend " i . e . „ multum frumentum dispertiens , " sed ut woXuonos „ vino ahundans , " ita 7ro<jA.u^ Syiw
„ frumento abundans " est

^ —W ^ fl?̂
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et in versu sequente , a voce too-o-Uxi ordiente totidem deam in ceteras urbes venisse dictum esse
potest . Unde autem versus a plm -ibus codicibus hoc loco allatus et a Bentleio sie mutatus :

manaverit ? E vestigiis , credo , illius versus rph Pev \ >c * XA <o-t *!? vyrov x . t . K . et tertii , quem Naekius
Opusc . II . pag . IL , cui Schaeidewin . et Meinek . asseusi sunt , a schol . Clement . Alex . Tom . V .
pag . 101 ed . Klotz , repetiit et sie emendavit :

quocum vs . sequens cw <rra ,Xeaj kiroios te, jc * < oü (p &yes ovSe XoeWw
bene conjungitur . „ Postquam dea ter totum terrarum orbem peragravit , ad fontem Callichorum
consedit esuriens et sitiens ; sed quamquam quum frustra filiam quaeri intellexisset , erroribus destitit ,
tarnen ne tum quidem edit et lauta est . " Respiciunt autem hi duo versus ad vs . 2 , namque ne dea
famis et sitis , quas tempore errorum tristi toleraverit , reminiscatur , a mulieribus TroKvrpo ^ ag et
vovKvfA.eS'ifA.vog vocanda est . Sed si de hac parte , quae ^ et * ^ * vocatur , recte disserui , haec com -
positio exsistit : 3 . 4 . 2 .

iroTvia,, iruig (rs ikivcuvTO Tro ^sg (pspev bot ' ein Siiö /xctg ,
eitt ' £tti rüg f/,sKa,va,g x & i oiza, t * %pv <rea, f/, a,\ ot. ;

3 ov meg out ' ap ' efreg tyivov %povov , oi)<5e ho£ <r <rw .

rpt ? [xh o >j frieß & g ' A^ EXwfoii cLpyvpofrivav ,
ro <r <ra,Ki PcLevduv ttotcĉ uv empctTot,? exaiTTOv,
Tpig fr' kiri KdXktTTYig wi <rov frpdfAss ifMpaXov Ewai»,

4 roavoMi — — — — — — — — — — — —

10

15

2 aÄxTTaXea. ccttoto ; ts , kck od <pctyes ov $e Koerru .
Sed poeta quum erroribus deae commemoratis legem , ne quis hoc die festo tempus infor -

tunatum revocaret , ipse neglexisset , in parte sequente se ipsum correxit versu 17
/a.yi {Avi tclvto, Xeyu /A, £?, h $dx.pvov a,ya,ye A ^ oi".

Sed si hanc partem , quae >ta,T * Tpo7r * est , cum eadem in hym . in Ap . comparamus , magnam duarum
similitudinem invenimus . Ut enim illic postulatur , ut Apollinis cantu ineepto cetera sileant , ita
hie , ne ea quae Cereri lacrimas moveant , cantet , poeta se ipsum monet , et in utroque hymno ab
uno versu kcctoltpotto, orditur . Sed singula tractemus . Postquam uno versu , ne ingrata Cereri cane -
rentur , poeta vetuit , versibus sequentibus , quid dea audire malit , docet et versibus quatuor , quae
munera dea , legum auetor et agriculturae magistra , hominibus tribuerit , vss . duobus quas poenas
a contemptoribus suis petiverit , attingitur ita , ut kcout /jott * hanc compositionem praebeat : 1 . 4 . 2 .

Quum autem poeta de potestate deae imprimis agere velit , in parte sequente ad id , quod
molitur , transit . Itaque uno vs . 25 loco , quo res faetae sint , commemorato lucus , quem Pelasgi
deae sacrifieaverint , vss . duobus leviter , quatuor subtiliter describitur , unde haec compositio hujus
partis , quae iMjaMa.taxpoita. vocatur , colligitur : 1 . 2 . 4 .

Jana vero ad eam partem , quae ö^ cuKo ? vocatur , venimus , in qua vss . 32 — 118 amplectente
Erysichthonis fabula narratur . Haec autem pars binis versibus ( 32 seq . et 117 seq . ) concluditur ,
quorum argumentum respondet , sive in vs . 118 id quod libri habent xcutoyetrovei , sive id quod
Meinekius conjeeit et quod mihi quidem propter responsionem severiorem magis placet , xc«io <5ai/AODE?
legimus . Dicit enim poeta in prioribus versibus ( 32 seq . ) , deum sinistrum Erysichthoni iratum esse ,
et in extremis ( 117 seq . ) , eum , qui deae invisus sit , semper ipsi quoque invisum esse futurum polli -
cetur . Itaque ö/a ^ «,Xo ? his versibus arete continetur . Neque vero versus immissi symmetria carent .

H

■
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Quatuor autem particulae in Erysichthonis fabula distinguuntur , quarum prima ( 34 — 57 ) scelus ,
secunda ( 58 — 72 ) poenam Erysichthonis , tertia ( 73 — 94 ) matris dissimulationes , quarta ( 95 — 116 )
patris Triopae preces ad Neptunum et fabulae finem praebet . Prima autem particula hoc modo
dividitur :

34 — 37 = 4 Erysichthon socios eligit et securibus bipennibusque armat .
38 — 40 = 3 Populum in Cereris luco caedit .
41 — 45 = 5 Ceres mutatur in Nicippam
46 — 50 = 5 et Erysichthonem admonet .
51 — 53 = 3 Erysichthon Cererem oculis truculentissimis aspicit ,
54 — 57 = 4 Cererem illudit eique minatur .

Et similiter Erysichthonis poena vss . 58 — 72 depingitur :
58 — 61 = 4 Ceres in deae farmam redit et Erysichthonis socios fugat
62 — 68 = 7 Virum improbum fame assidua afficit .
69 — 72 = 4 Morbi descriptio .

Particula autem sequente , quae vss . 73 — 94 complectitur matris dissimulationes et filii macies hac
ratione eduntur :

73 — 76 = 4 Parentes , ne filium ad convivia mittant , verentur .
77 — 83 = 7 Duobus exemplis , quid mater sollicita praetendat , ostenditur .
84 — 87 = 4 Etiam in aliis solemnibus ac conviviis filius a matre dissimulatur .
88 — 94 = 7 Interea domi fame excruciatur et macescit .

Jam venimus ad particulam quartam , de qua plura , quam de prioi'ibus dicenda sunt . Quo diligentius
filii morbus a parentibus dissimulatur , eo magis maeror Erysichthonis a dea vehementer puniti crescit .
Lamentantur et lacrimant mater et sorores et servae ; atque etiam Triopas pater filii morbum dolet ,
sed quum viri sit , non tarn querelis inutilibus se dedere , quam de mali remedio cogitare , patrem
Neptunum precibus adit . Quae in versibus quatuor prioribus poeta dicit . Sequntur autem preces
patris ipsae , quae ab editoribus usque ad vs . 111 porrigi solent . Versus autem Septem , a quibus
precatio incipit , ( 99 — 105 ) non offendunt . Postquam enim Triopas Neptunum patrem invocavit et
ad originem divinam provocavit et malum a dea immissum protulit , versu 104 seq . deum obsecrat
et obtestatur , ut filium aut malo liberet , aut ipse satiet , „ nam , " inquit , „ meae defecerunt mensae ! "
Id quod amplificatur versibus sex , sed quomodo ? Postquam stabula armentis vacua esse dictum
est , poeta pergit Mv yap eLirYipvy <ra.vro payetpot . In bis Vitium latere primus Meinekius suspicatus
äw>ivctpi<ra.vTo edidit , quum Bergkius in ind . schol . Hai . 18 64 / 65 pag . 6 ovfov y *p dmipv ^a -a.vTo conjiceret ;
Schneiderus autem 1 . a . pag . 391 traditum vult servare eo , quod „ ad verbum dpveia -Sttt esse jjJ sup -
plendum sive potius id ex praecedenti / * o * vs . 106 assumendum " putat et vertit „ jam enim a se
coqui me rejecerunt vel jam enim coqui me destituerunt . " Quae vocis « TrapveTö -öow significatio , quippe
quae in h . Del . 100 exstet , quamvis non offendat , tarnen vir doctus hunc locum non prorsus recte
interpretatus esse videtur . Audias , quaeso , quo ordine quadrupedes a coqui mactati numerentur ;
primum enim muH , deinde vacca , quae Vestae alebatur , tum equus curulis bellicusque , denique felis
memorantur . Num Callimachum , qui semper semperque venustati et elegantiae maximae carminum
studuerit , et cujus ars cum a Graecis , tum a Romanis poetis maxime aestimata sit , hoc ordine
inepto usum esse credamus ? Minime gentium . Sed quum ab Erysichthone vaccam deae immolandam
equis curulibus bellicisque jam devoratis consumptam esse et prius animalia minus utilia quam
necessaria comesa esse putandum sit , vaccam post equos commemoratam , et hos mulis ad plaustra
trahenda destinatis praepositos fuisse persuasum mihi habeo . Sententia autem versu 110 post
versum 107 collocato venuste praecedit : „ Jam coqui non solum equum curulem bellicumque nega -
verunt , sed etiam mulos a magnis plaustris solverunt , " ita ut a verbo * mty >i»>jVa ,i>To vel clTra,pvn <ra.vTo ,
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quae forma dorica a Schneidero restituta est , accusativi * * ! tov äeflXo ^ opov kai rov TtoXe^ iav mnov
regantur . Jam vero Bergkius de versibus trajiciendis cogitavit , sed versum 110 post vs . 108 col -
locare voluit , quum sententia illum versum post vs . 107 desideret . Sed ut omnino dicam , quid de
hoc loco cogitem , Triopae orationem versibus

Yl̂ /i ytüp * 7r * p *i<r * vTo [AoLyetpoi

KCLt tOV <lsSKocf) OpoV KM TOV TTOXE/AYllOV YXTtOV, '

dlKhei neu ovpyebf /A.eya \ clv virsMxrw oi[/ .afea ,v

finitam esse suspicor . Tum denique , quum Triopas a deo non adjutus erat , firius vaccam Vestae
saeram et feles fastidiosas devoraverit . Itaque Triopas inopiam versibus quatuor 106 , 107 , 110 , 108
explanat . Hoc autem loco patris preces subsistere et uarrationem vs . 109 progredi , cum subjecti
mutatioue et matris nomine addito , tum versu 111 satis indicatur̂ nam postquam Triopas versu 106
seq . his dictis usus est : ttevea.) fri poi a,vXte <; *i<5V) 7e7pa, Tr6 $uv , versus 111 ei non jam tribui potest , nisi
quis feles in eorum animalium numero , quae in stabulis aluntur , ducat . Particula igitur hujus
narrationis extrema versu 110 praeposito Septem vss . 109 — 116 amplectitur , qui vss . duobus 117 seq .
excipiuntur , de quibus jam supra dictum est . Hanc vero partitionem omphali a poeta , neque a me
factam esse efticitur eo , quod ea , quibuscunque de Erysichthone agitur , versibus septem narrantur ,
ut 34 — 40 , 51 — 57 , 62 — 68 , 88 - 94 , 109 — 116 excluso versu 110 .

Sed transeamus ad eam partem , quae o-(p & y (<; vocatur et inde a vs . 119 usque ad vs . 134
patet ; nam initium partis novae exclamatione in vs . 135 x <"̂ Ps öe * ( cf . hym . in Ap . 113 x <upz eiva.%)
perlucidum est . Argumentum autem hujus partis ad prooemium hymni recedit ; nam illic atque
hie pompa solemnis enucleatur . In vs . 119 initio plures Codices et omnes editores praebent ehrons ,
quod Schneiderum offendit . „ Nam , " inquit , „ quid tandem canant vel dicant virgines , huic ut mox
accinant mulieres ? mirum ni ipsum illud AcC/xcnep ixsya, % <upt « . t . X . Haec autem verba cur tandem
virgines quidem jubentur praeire , sed acclamare his mulieres , non contra ? " Num autem virgines
canunt vel dieunt nihil nisi illud Aa/iwEp / Asy * % * <ps k . t . A . ? Mihi quidem virginum cantus potius
usque ad vs . 128 , quo Meinekius recte 7r «,<r£ii//u.s <rö (* pro ■ko. o-m.^ it ^ propter idem tempus in vs . 124
seqq . scripsit , porrectus esse videtur . Cujus testes sunt inclamatio deae in vs . 122 et persona altera ,
qua poeta in vs . 124 usus est . Prioribus autem sex versibus 119 — 124 evolvitur , equis quatuor
albis calathum vehentibus quatuor anni tempora exprimi , sequentibus versibus quatuor 125 — 128
mulieres ut illo die festo sine calceis et vittis per urbem procedere , quae incolumitalis signa sint,
sie semper pedes et capita salva habere , et ut canistra auro plena esse , sie semper sibi aurum
copiosum esse , poeta cupit . Sex autem vss . 129 — 134 quousque quisque in pompa progrediatur,
dicitur . Divisio igitur hujus partis , ut tradita est a codieibus , est 6 . 4 . 6 ; sed sana esse non
videtur ; nam etsi poeta , quid equi albi calathum vehentes significent , indicat, tarnen calathum ipsum
non interpretatur . Si quidem in verbis vs . 124 rro ? Pm Ikko tyuX & yt profecto id , quod Ernestius
versione „ et ejus ( seil , autumni) copias in alium annum servabis " intrusit , positum esset , nihil de -
sideraretur . Sed quum autumnus ((pQivoTrupov ) pro ejus copiis dici non possit , illa verba Meinekius
sie interpretatur : „ Felicia praesentis anni tempora etiam in posterum nobis praestabis . " Hac vero
ratione quid calathus velit non enodatur et poeta idem quod in praecedentibus dicit , quibus deam
felicia anni tempora laturum esse ( vide futurum ^ e?) sperat . Itaque post vs . 124 unius versus
lacuna esse mihi videtur , quo copiae , quas dea in posterum annum servet , additae fuerint . Quod
si recte suspicatus sum , septem versibus equos quatuor albos et calathum poeta interpretatus est .
Sequuntur jam quatuor versus , de quibus supra dixi , neque cur Schneiderus post vs . 127 lacunae
signa posuerit , intelligo . Sed versibus sequentibus 129 seqq . critici multum operae dederunt . Haec
enim leguntur :

2*
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[xscnpa. 70, ro,s mkios 7rpv7ctvyiia, ta ? arekeo-zus
t « ? <£s 7£ke <rtpopio , s tot ) ~ 1v Gsvv cLx° ^ oy.ttpreiv ,
Ol 71VES S^ YtKSV70, X.O, ~ UTTpO, !.

Quam librorum scripturam emendavit Stephanus hoc modo x * s axeXsWw ? ra, <rfo 7sks <r <}>opia, s ; deside -
ratur autem hac conjectura admissa mulierum iuitiatamm mentio , itaque Ernestius , quem Schneiderus
in editione sua secutus est , scripsit xa ? 3s rskso-cjiops'a. s , Meinekius rds £e 7EkE <ro-i<p£pus vor ) x * i> Öeov ,
quas conjecturas Bergkius in ind . schol . Hai . 18 64 / 66 p . VII . refutavit . Idem vir doctus Stephani
emendatione revocata scripsit

x * cr& 7£kEcr (popia, s ' ttoti to ,v ösvv ^ a-xpts öfjt.o,p7E ?v,
et mulierum initiatarum mentionem omissam esse , quum usus sit poeta figura , quae xo.ro] xo tiu -ku ^ evov
dicitur . Sed quum haec dicendi figura a perspicuitate , quae alioquin in Callimachi hymnis invenitur ,
aliena esse videatur , Stephani et Bergkii emendationibus probatis arbitror , Schneiderum olim in
Schneidewini Philol . VI . p . 556 rectum statuisse et post vs . 130 excidisse versum , quo poeta
initiatas memoraverit . Atque si haec ita sunt , septem vei-sibus poeta , quousque quodque mulierum
genus pompam prosequatur , jubet , ut in hac parte , quae <r <ppa, yls vocatur , exstet haec compositio : 7 . i . 7 .

ZCpgccyk .
enra/re Tra,p6evtx.oLi kai ewKf>6ey ^ o,ir8e 7£x.ol<ra , i,
u Aa ,f*.a,Tep ft-iyo, pcafpe , irokvrpocpE 7rouXu /w./<fyu.£.! 120
XUS 0,1 7ov x.a,ka ,6ov kEwx.07ptX£S Twttoi a,yovri
Tso-<ra,psg , us dfuv /xeyaka , 6eos eüpva,va, (r <ro,
XeuKov top , ksvxov $e 6epo ? kou Xzifio , (pspoira,
V& EI KCLI <j) $ lVOTTUpOV, E70S PeIS Äkko <f>vkO , %St

eis ^ ÄttsSiKuzoi koa dva.fATnJKes ovtv 7r * x£U /A£ ? , 125
us TroS'a, ? , us x,e<pa,ka ,s ira. v'0, i: v\pia, s e %pfjt, es ölet ,
eis ô a. 1 Xix,VG(popoi xP V !r V lr ^ e* kixva, (pepovTi ,

"4 u ? djuies xov x ? x><™ äfa ' kea, iro, o-£VfA.Eo-8a, "

[AEtrtpO, 70 , 70 ,S TTOklOS TrpV70t, VYIlO, 70 >S 0,7EhSO~7US

70, 0' S'e 7ekeo -(popta,s "X071 70,v $ evv K' o. 'Xpis ö[ia ,p7W , 130

ol 7ives s ^ yiKOV70, narurspai ' tu <$e ßapsitu
% ' <*Tf ? ' EketSvta, 7stvet X P̂ "J % * T <? ev okysi ,
us tlkts , üs a,v7oiv mxvov yo'vv . 7a,T<rt ^ e Aiioi

7 - &U0~El •KOjVt ' EltljjLZQ-70 ., KO, l US 7T0X < VYIOV IX.UV71U ,

Vides autem , hanc partem eodem versuum 18 numero constare , quo lito,px <*> et /aet * ^ * , quum eadem
pars hymni in Ap . tot versus , quot sira.px * sola amplectatur . Interroget fortasse aliquis , cur poeta
huic parti ambitum diversissimum tribuerit ; respondeo , artis causa ; nam quum in hymn . in Ap .
omphalus tantummodo versibus septuaginta , in hoc hymno versibus octoginta septem constet , artis
lege postulatur , ut hujus hymni exitus amplior , quam illius sit . Eandem ob causam emkoyos illic
unum solum versum , hie quinque comprehendit . Deam enim invocatam poeta pro urbis concordia
et felicitate , pro agrorum fertilitate , pro salute sua ipsius orat .

Sed etiam in hoc hymno priori aut alteri partium singularum versui nomen deae additum
est , ut priori in vs . 10 , 17 , 135 , alteri 2 , 26 , 120 . Neque hanc notam exteriorem poeta in parte
primaria , quae o /utyakos dicitur , quod , ut jam supra dixi , ea quae ad Erysichthonis malum speetant ,
septenis versibus narrare maluit .
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III . Hymnus in lavacrnm Minervae .
Quum in duobus hymnis in Ap . et Cer . vo / awi ; partitio et in septem partibus versuum sym -

metria inveniatur , hie hymnus in lav . Min . , qui distichis scriptus est , quamquam non vo / awv parti -
tione , tarnen versuum symmetria caret . Itaque satis erit , septem hujus hymni partes breviter
annotavisse . In priore autem parte , quae enapx & dicitur , poeta lotrices Minervae , quum dea modo
adventura sit , exire jubet ( vss . 1 — 12 ) , quem jussum repetit in parte seeunda , quae ixer & px & vocatur ,
addens , ne oleum et pectinem relinquant ( vss . 13 — 32 ) . Postquam autem in parte sequente , quae
KtmuTpoird vocatur , Minervam ad egrediendum poeta exhortatus est , quum jam virgines , quae eam
comitentur , adsint ( vss . 33 42 ) , in parte quarta ( m.et * >cc<.t * tpo7ju ) hanc provocationem iterat ( vss . 43 — 54 ) ,
atque quum dea moram faciat , in omphalo fabulam Tiresiae visu privati narrat ( vss . 55 — 136 ) .
Denique exit Minerva in parte sexta , quae a-(ppa,yk vocatur ( vss . 137 — 140 ) , et a poeta in epilogo
(vs . 141 seq .) iuvocatur . Quarum partium initia in hoc quoque hymno deae nomine ornata sunt , ut

vs . 1 ocnr & i Xoorpoxooi ta ,q YlctWafros , s ^ ire iroi <ra , t .
„ 33 e£ <Ö' ' AßavcLia ,.
„ 43 efyP ' A6clvo. ( * .
„ 55 7T0TVi ' ' AÖ OLVCtlO,.
„ 137 £(3% £t ' ' A6clv xia .

Exclamatio autem exstat in
vs . 13 u <V' 'A% a,« A <S£? .
„ 141 # «# <-.

IV . Hymnus in Jovem .
Non omnes Callimacbi hymnos ut in Ap . , Cer . , lav . Min . quadripartitos esse , demonstratur

hymno in Jovem , qui tripartitus est ; nam quamquam e % & px & -> fJieToupx ^-, b [A (pa,kos , iirikoycK; inveniuntur ,
tarnen x.tnctTpo7rd,, /uieTcMa,7cnpowd, vfypayU desunt ; neque vero versuum symmetria desideratur . Sed
singula tractemus .

Poeta postquam tribus versibus prioribus nihil aliud in Jovis sacris magis , quam deum
ipsum canendum esse , dixit , in vs . 4 seq . , utrum Dictaeus an Lycaeus Jupiter vocandus sit , quippe
patria ambigua sit , in dubio est . Habemus igitur in parte prima , quae ii: a,px & est , hanc parti -
tionem : 3 -+- 2 .

Qua dubitatione in parte seeunda poeta liberatur . Nam quum in vs . 6 seq . sententias
hominum , quorum alii Jovem in Creta , in montibus Idaeis , alii in Arcadia natum esse credunt ,
poeta proferat , versibus duobus sequentibus assentitur Arcadibus diligenter secum recordatus ,
Cretenses semper mendaces esse , quippe qui adeo Jovis nunquam mortui sepulcrum struxerint .
Itaque eV &^ a versibus tribus et duobus , /A,£Tctpx & bis duobus versibus constat . Sed si quis easdem
partes in hym . in Ap . sie compositas esse : 5 + 3 et 3 + 5 , et in hym . in Cer . sie : 2 + 7 et 7 + 2
reputat , compositionem similem in hoc hymno suspicabitur : 3 + 2 et 2 + 3 . Itaque post vs . 9
unius versus lacunam esse puto . Neque vero hie versus perditus , sed librariorum errore trauspositus
esse mihi videtur ; nam vs . 65 , qui eo loco , quo nunc legitur , ferri non potest , post vs . 9 non modo
neminem offendit , sed sententiae aptissimus est :

Kp >)T£ ? de ) -̂ evo-rcu ' y. a, i yetp rcupov u dva, (reto 8
KpYireg eTeKTyivavTo ' <rv <5°oü $ a,veg ' e <r <ri jap ctlei . 9
■tpevS 'otjLiviv diovro ? * jcei » Treiridoiev dxovyiv . 65

In omphalo , qui nunc sequitur , a vs . 10 usque ad vs . 90 porrecto Jovem in Arcadia natum ,
in Creta educatum , vi et robore rerum potitum esse , reges clientes elegisse tribus particulis poeta
narrat , quarum prima vss . 10 - 45 , seeunda vss . 46 — 78 , tertia vss . 79 — 90 continet . Sed ut propius

\
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ad particulam primam contemplandam accedam , versibus quinque ( 10 — 14) locus Arcadiae , quo
Jupiter natus est , describitur , tredecim Rhea fluvium , iu quo infantem lavet , frustra scrutatur . —
Neque vero argumentum explicare prius pergere possum , quam quid de vss . 35 seq . cogitem ,
exposui . Leguntur enim in libris :

7rpe (rßuT * T >i vvfA.(peuiv , <u ju-iv to'te jW.cKwira.vTo ,
■KpuTirty ysvsvi , fif -TO. te 2Tuy * <& (Xvp *iv te .

Quorum versuum posterior pluribus vitiis laborat . Violatur enim metrum in jU.et & te 2 -rJyA Qihvpyv
ts, quum syllaba prima in voce ®i \ vpviv falso producatur , violatur usus dicendi , ut Meinekius „ recte
quidem , " inquit , „ dicitur 7rpuTL <rryi yevey , pariter ut in secundo quartoque casu irpwT « rrti ? yeveYi et
wpwTwmiv ysvey ; at dativo , ubi opus erat , nou credo quemquam -np ^ Tia-rri yevey dicturum fuisse . " Huc
accedit , quod wpwT « rT »! yeveri in vs . 36 nihil nisi repetitio vocis ■nps <Tßvja.Trl in versu praecedente est .
Quae quum ita sint , critici huic versui conjecturis diversis subvenire conati sunt , quarum nullas
nisi Meinekii et Schneiden commemorabo . Quorum virorum doctorum ille 7rpe <rßuT *T*i yevwv /aeto.' ys
Swya . te <& ikvpviv te scribendum , aut duos versus in huuc unum 7rpe <rßvj &Tri w /Atfreuv juet * ye 2tuy *
te <& <x .up *iv Tf conjungeudos , aut alterutrum versum a docto interpolatore adjectum esse censuit . Sed
priores duae conjecturae propter productionem particulae te7 admissam ante & ikvpw> probari non
possunt ; nam si vocabulum praegrediens in vocalem brevem exit , sequens autem a consona incipit ,
syllaba brevis nunquam nisi ante literas liquidas a Callimacho producitur , et ne ante consonas x.
et t quidem , id quod Schneiderus p . 146 existimat . Aliam autem viam incedit hie vir doctus ; nam
scribit irpt>n (<nvi yevey idque ad * < refert et ut productionem particulae te' ante & ihvpv \v vitet , com -
mendat pncL te 2Tuyi *]v 4 »iXvpiji » te et vvfjufmv ad 2 -ruyiV mente supplet ; sed quum TrpwrKrm yevev\
proxime praecedat , omnis non tarn vv /xcpYiv , quam ysveviv subaudiet . Nulla omnino conjeetura hie
versus sanandus , sed ut jam Beckerus in commentt . Call . p . 127 fecit , delendus est . Prior autem
interpres notionem Trpe <rßvT *Tr, wfjuf>£uv glossemate -icpuria-rYi ysveYi vel yeveyv illustraverit , alter anno -
tatione y-e -va, "Lniya. & iXvpyv te circumscripserit . Tum vero Rhea versibus tredecim fontem prosilire
jubet . Praeterea autem in vs . 42 consistimus et recte „ quis , " inquit Meinekius , „ laudet orationem
sie procedentem : Rhea natum in Arcadia puerum Nedae tradidit Cretam ferendum ; postquam autem
Thenas reliquit puerum a Gnoso ferens , deeidit illi umbilicus . Non inepte igitur conjicias inter
41 et 42 excidisse nonnullos versus , quibus nympham Cretam venisse dictum erat. " Equidem inter
41 et 42 lacunam a Meinekio recte indicatam esse , sed non tarn nonnullorum versuum , quam unius
puto . Sed si res sie se habet , nymphae iter quinque versibus describitur , ut in particula prima
haec compositio exstet : 5 . 13 . 13 . 5 .

vs . 10 — 14 — 5 Jupiter in Arcadia nascitur .
„ 15 — 27 = 13 Deficit aqua , qua infans lavetur .
„ 28 — 41 = 13 Pr-osilit aqua ( vs . 36 est interpolatus ) .
„ 42 — 45 = 5 Jupiter in Cretam fertur ( ante vs . 42 unius versus lacuna est) .

Neque vero in particula omphali seeunda usque ad vs . 78 porreeta symmetria desideratur . Jovem
enim nympharum ulnis aeeeptum , ab Adrastea sopitum esse , über caprae Amaltheae pingue suxisse ,
dulce mel comedisse , sex versibus , Curetes pyrrhichum saltasse , tribus versibus poeta narrat . Versum
autem 55 ko-X * ph r,s^ ev x.a,ka, Ferpcupei; , ovpdvis Zeu interpolatoris esse , putaverunt Lennepius et
Ruhnkenius , quia ko, \ u ? -rpsfavöcti idem esset , quod ö£ /w ? ^ ß * v in versu sequente . In quorum virorum
sententiam cedo , praesertim quum ovpdvie ZeG recte Jupiter in coelo regnans , non vero in Creta
pubescens appellari possit . Quo versu spurio sublato celeriter Jovis corpus crevisse et insitas in-
genii animique vires excitatas atque fietas esse , neque fratres natu majores illam ob causam prin -
cipatum ei invidisse , quatuor versibus legimus . Prisci poetae , pergit Callimachus , non omnino
vera dixerunt , imperium Jovi sorte tributum esse ; nam quis de Olympo et Orco , rebus quam
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maxime differentibus sortiatur , qui non prorsus demens sit ? Sed vs . 65 ■̂ svS-oi /a.yiv dtovTog * x.ev
■xeirtöoiEv cinovriv hoc loco a poeta collocatus esse non videtur ; etenim '^ sv ^sa-öctt est vocabulmn
vehementius , quam quod de priseis poetis , qui imperium Jovi sorte tributum esse dixerunt , usur-
pari possit . Atque Callimachus ipse de priseis poetis in vs . 60 his verbis multo mitioribus usus est :

öViV& ioi ^ ov Ttajfx -KM aXvi &ies vi<ra ,v doiS 'ot .
Quae quum ita sint , versus 65 hoc loco ferri non potest ; sed post vs . 9 sedem ejus legitimam esse
jam supra dictum est . Versus autem 66 aptissime cum vs . 64 conjungitur : Quum nemo de Olympo
et Orco sortiatur (vs . 60 — 64 = 5 ) , Jovem deorum regem non sortes , sed opera manuum et vis
et robur fecerunt , quare ea prope thronum collocavit ; pariterque aquilam avium validissimam
auguriorum nuntiam sibi adjunxit ( vss . 66 — 69 = 4 ) . Versus igitur 55 vel 56 usque ad 69 sie
compositi sunt : 4 . 5 . 4 = 13 . Versus novem , qui sequuntur , ad vss . 46 — 54 respiciunt , quum et
hi et illi compositionem 6 + 3 praebeant . Jovem enim non nautas , milites , poetas , sed reges , viros
praestantissimos , quorum in ditione nautae , milites , poetae sint , clientes sibi elegisse , sex versibus ,
aliis deis ordines inferiores commisisse , tribus versibus describitur . Tabula igitur hujus parti -
culae haec est :

46 — 51 = 6 Educatur Jupiter in Creta :
52 — 54 = 3 Curetes pyrrhichum saltant .
56 — 59 = 4 Fratres Jovi prineipatum non inviderunt ( vs . 55 ejeetus est) .
60 — 64 — 5 Non sorte summam imperii Jupiter obtinet ,
66 — 69 = 4 sed potestate prineipatum sibi comparavit ( vs . 65 transponendus est ) .
70 — 75 = 6 Reges clientes elegit .
76 — 78 = 3 Ordines inferiores aliis deis concessit .

Jam vero venimus ad particulam omphalit ertiam , cujus priorem versum 79 ex. Sk Aio ? ßa.<ri -
Meg , sirei Atag ovSev eLvdxruv Qetorepov depravatum esse , omnes critici cognoverunt . Initium autem hujus
versus ex. & Ai &? |3a <nXrie ? a poeta ex Hesiod . theog . repetitum esse videtur , nam illic iu vs . 96
eadem verba leguntur . Itaque Schneiderum nominativo ß & <ri \ iies in aecusativum ßa. <n >Sla.g mutato
illa verba cum praecedentibus conjunxisse probari non potest . Sanatio autem hujus versus facillima
Meinekii est , qui pro Inii A «o? ovSh äväktuiv öetoTspov legit eitet yevog x . t . x . — Atque etiam ante
vs . 87 unius versus lacunam Meinekius recte indieavit . Sie enim disputat : „ In superioribus poeta
Jovem regibus opes attribuisse dixerat , non omnibus tarnen aeque magnas ; idque docere Ptolemaei
exemplum , ceteros longe longeque antevertentis . Tum sequitur ipse ille quem adscripsi versus , in
quo jam non de fortunis agitur , sed de prudentia et auetoritate regia . Desideres igitur aliquid ,
quo transitum. poeta a divitiis ad illas quas dixi regis virtutes fecerat . " Qua unius versus lacuna
statuta haec compositio evadit : 5 . 3 . 5 = 13 .

79 — 83 = 5 Jupiter regibus opes ingentes tribuit .
84 — 86 = 3 Prae ceteris regibus Ptolemaeus divitiis et fortunis floret .
87 — 90 = 5 , si ante vs . 87 unius versus lacuna est . Ptolemaeus etiam prudentia eminet.

Sequitur denique ewiKoyog sex versus complectens , quibus Jupiter invocatur . Hanc vero
partem in hoc hymno longiorem esse , quam in hh . in Ap . , Cer . , lav . Min . non mirum est , quum
trcppttyig desit .

Atque etiam in hoc hymno prior cujusque partis versus sive dei nomine , sive pronomine
ad Jovem referendo ornatus est,

VS . 1 Z '/jvo ; eo ( ti x,ev «,AAo x . t . K .

„ 6 Zeu , <re fjikv ' ifrctiouriv ev ovpe <ri <pd ,<ri yevs (r6a , i .
„ 10 sv M <re lidppda -iri "Pen 7ex.ev .
Ä 91 "XflApz [tiya ,, Kpovifry Tra.W7rep7ct7£

V
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Et ne particulae omphali singulae quidem hac nota carent ,
VS . 46 Zeu , <re $e Kvpßouvruv ircipctt 7rpogeTryix,vvct .v7o .
„ 79 ex. <5e A ( Q? ßa , <riXris ? .

Restat , ut quae de Callimachi carminum eoinpositione invenerim breviter complectar . Con -
stare mihi videtur , id quod jam Eng . Thionvillius ip dissertatione de arte Callimachi poetae ,
Paris . 1856 conclusit , sex Callimachi carminum , quae hymnorum nomine tradita sunt , duo genera
esse , quorum alterum caerimoniarum publicarum causa factum , alterum omnino non cantum sit .
Ad illud autem genus hymnorum propter exordia solemnia quatuor in Jov . , Ap . , Cer . , lav . Min . ,
ad hoc duo in Dian . et Del . adscribendi sunt ; partitio autem ea , quae in nomis fuerit Proelus in
Onomast . IV . , 66 testatur , in illis solis quatuor carminibus , quae diebus festis ad deos celebrandos
videntur recitata esse , reperitur ita quidem , ut tria carraina in Ap . , Cer . , lav . Min . quadripartita
sint , unum in Jov . tripartitum . Atque in illis tribus partitio eadem , quam Proclus 1. a . nomorum
tradidit , exstat : sVa/C^ a', M-^ ^PX ^ « ätät ^ oWj ju.ETax.a,TATpo7rct , ö/u.<pa,\ 6s , <r(ppa,yb, £71-1X070 ?, et quum
nulla causa cognosci possit , cur jUetaxatat /jott* a Callimacho ante omphalum collocata sit , nisi
poetis prioribus eadem hujus partis collocatio placuerit , Vestphalium injuria huic parti sedem post
omphalum tribuere voluisse statuendum est ; nihil potius in partium nomi ordine a Procio servato
est mutandum . Hymnus unus in Jovem tripartitus est , quum ^ atat /iott *' et ^ etakatatpotta ' et <npp &yk
desiderentur .

Jam vero quaeritur , quomodo res in partibus singulis tractentur . In duabus prioribus
partibus , quae eVa/i^ * et /asto-px * vocantur , poeta a festo die , qui agitur , exorsus caerimonias ad
deum celebrandum instituendas describit , quae in hymno in Cer . etiam declarantur . Transitui
autem ad partem primariam ^ atat /ioW et /aetaxatat /jotta' tribuuntur , quibus in partibus eorum , quae
illo die omittenda , quae canenda sint , mentio fit . Quae in hym . in Jov . , cui hae partes desunt ,
jam in prioribus partibus dicuntur . In parte primaria , quae nunc sequitur et o^ axU dicitur , aut
fabula , qua dei potestas elucet , narratur , ut in hb.. in Cer . , Jov . , lav . Min . , aut dei virtutes et facta
egregia ut in hym . in Ap . ornantur . In parte autem subsequente poeta eo , unde progressus erat ,
ad caerimonias diei festi indicandas et explicandas revertitur , ut in hh . in Cer . et in lav . Min . ,
aut deum rogat in hym . in Ap . , ut carminum obtrectatores refutet et ipse carminibus quamvis
exiguis , tarnen artificiosis faustus sit . Quae pars excipitur epilogo , quo numen invocatur et
imploratur .

Hae vero partes non solum argumento , sed etiam forma exteriore distinguuntur , namque
cujusque partis initium aut nomine aut cognomine numinis , aut pronomine ad deum referendo , aut
exclamatione siguificatum est .

Sed pars primaria ÖjU ^ aAo'? vocata , quum longior poetae visa sit , quam quae uno tenore
recitari possit , in plures particulas divisa est , quarum numerus pro omphali ambitu diversus est .
Nam omphalos hymni in Ap . , qui versibus septuaginta constat , bipartitus , hymni in Jov . versus
octoginta complectens tripartitus , hymni in Cer . versus octoginta Septem continens quadripartitus
est . Et ne in harum particularum initiis quidem aut nomen dei , aut prouomen , aut exclamatio
desideratur , id quod jam ad singulos hymnos annotavi ; sed in hymno solo in Cer . poeta ad hanc
notam negligendam causa jam supra prolata impulsus est .

Dicat fortasse aliquis , talem hymnorum partitionem , qualem exposuerim , a Callimacho
factum esse non posse , quippe cui verba Aristotelis in problem . 19 , 15 ol fih voy. 01 ovx £v oLvria-rpotpotg
ettoiovvto obstent . Tantum autem abest , ut Aristotelis verba partitione Callimachi carminum inventa
subvertantur , ut confirmentur et illustrentur . Non dico de hymno in lav . Min . , in quo partes
singulae numei -um distichorum maxime diversum praebent , dico de iis carminibus , in quibus S7ra,px,
eodem versuum numero quo û-eta ^ a', katat /ootta' quo yU.ETAxa.TaT/107r * constat , et <r <ppa,yü rationem
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quandam versuum ad illas partes habet , de hymnis in Ap . , Cer . , Jov . Nam sTra.px ^ et fA.eta.pxa
hymni in Ap . versus octonos , hymni in Cer . novenos , hymni in Jov . quinos praebent et similiter
y.a.ta.tpoTra , et fA.eta.Ka.ta.rpo7rtt hymnorum in Ap . et Cer . versus septenos continent , et hymni in Ap .
pars , quae a-<ppa.yi ? vocatur , eundem versuum numerum ostendit , atque Eirapx * , hymni in Cer .
eundem atque eira.px **' et fA.eta.pxoi- Sed quamquam in his partibus par versuum numerus invenitur ,
tarnen carmina non in antistrophis facta sunt ; nam hae poscunt , ut versus etiam eodem ordine
compositi sint . Sed quam alia est compositio versuum in Callimachi carminibus ! Versus enim
oppositi sunt , veluti eir &px & hymni in Ap . compositionem 5 . 3 , fxeta.px & 3 . 5 , <nppu.ytg ei parti , quae
1-Ko.pX ^ vocatur , respondens 2 . 6 adhibet et tTt *p % <L hymni in Cer . versibus 2 . 4 . 3 , /msTa.px & vss . 3 .
4 . 2 , <r $ pa.yU vss . 7 . 4 . 7 constat . Simili autem modo omphali particulae compositae sunt , ut in
priore omphali particula hymni in Ap . haec compositio evadit : 4 . 3 . 3 . 4 . Sed plura exempla afferri
non opus erit , quum jam prolatis cognoscatur , in Callimachi carminibus antistrophas non inveniri .
Excipiendae autem sunt in hymno in Ap . Ka,ra,rpoird et fj. eTOM.â â poit <C, quarum utraque hunc or -
dinem 1 . 2 . 2 . 2 praebet ; sed haud scio an poeta hie autistrophas ad sequentem partem primariam
significandamadmiserit ; nam similiter in hymno in Cer . hae partes ab uno versu ineipiuntur .

Sed si quis quaerat , num haec vo /mov compositio , vel versuum symmetria a Callimacho in
poesin Graecam illata sit , existimo eum nihil novavisse , sed poetas priores imitatum esse .

Sequitur autem tabula Callimachi hymnorum trium in Ap . , Cer . , Jov . , quos ad vo /mw
form am reduxi .
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